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VOLGA — THE FIRST RIVER
OF EUROPE

Volga — pirmoji Europos upé

Y1065 He Ob1IO pasgopa
Mex 1y BOIPHBIMU JIIOJbMU,
Bonra, Bonra, mars pogHas,

Ha, xpacasurty Bozpmul!

“So that peace may reign for ever
In this band so free and brave,
Volga, Volga, Mother Volga,
Make this lovely girl a grave!”

Omutpuit Hukonaesuu Cagosuukos! in 1883

ANNOTATION

The present study summarizes all designations of the Volga River and when it is possi-
ble, in wider context of primary texts, arranged in Appendix. The second task is a survey
and discussion of existing etymologies. The third goal consists in offer of new solutions, if
those existing are not convincing enough. Finally, some general conclusions are formulated.

KEYWORDs: River, Volga, hydronym, etymology.

! Available at: <https://en.wikipedia.org/wiki/Stenka_Razin> [accessed 01.11.2019].
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Volga — the First River of Europe

ANOTACIJA

Sis tyrimas apibendrina visus Volgos upés jvardijimus kiek jmanoma platesniame straips-
nio priede pateikty pirminiy teksty kontekste. Antrasis tyrimo tikslas — iStirti ir aptarti esa-
mas etimologijas, treCiasis — pasitlyti naujus sprendimus, jeigu esami néra pakankamai jti-
kinami. Straipsnio pabaigoje pateikiamos bendrosios i$vados.

ESMINIAI ZODZIAI: upé, Volga, vandenvardis, etimologija.

With its 3,534 km of length (before the system of dam lakes it was 3,693 km)
and basin 1,380,000 km? the Volga River is the biggest watercourse in Euro-
pe, the westernmost big river of Eurasia and the biggest endorheic river in the
world. For such long rivers it is typical that they bear several names in various
languages. The following seven hydronyms, arranged in alphabetic order, will
be analyzed in detail in both etymological perspective and from the point of

view of semantic motivation.

1. Apdéng

1.0. Herodotus [1.201-202] (c. 450 BCE) mentioned Apd&&ng as a river com-
parable with or even bigger than the Ister, i.e. the Danube. This Araxes nee-
ded to flow through 40 streams, but only one of them emptied into the Caspian
Sea. In its delta there would have been islands of the size of Lesbos (1,630 km?2).
This description can only be applicable to the Volga (originally 3,693 km; basin
1,380,000 km?; discharge 8,060 m3/s in Astraxan; the delta of the Volga con-
sists of c. 500 channels? on the area of 27,224 km?) and not to the river Aga&ng,
known in Modern Armenian as Araks, Turkish, Persian, Kurdic Aras, Azerbai-
jani Araz (1,072 km; 102,000 km?; discharge 285 m?3/s by the mouth into the

Kura), rising near Erzurum City in East Turkey in the same area as the source

2 Available at:  <https://earthobservatory.nasa.gov/images/5650/volga-river-delta> [accessed
01.11.2019].
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of the Euphrates’. This Araks was described as swift, but narrow?, in contrary to
the description of Herodotus.

1.1. “Swift stream” can be a convincing motivation for designation of this
shorter and faster river rising on slopes of mountains with an altitude over
3,000 m, traditionally explained with help of Armenian arag, erag “quick, swift,
fast” (cf. Tomaschek 1895, ¢. 404), which itself is of Iranian origin, cf. Parthian
(Turfan) rg “quick, swift”, Avestan rayu- “leicht beweglich, flink” (Olsen 1999:
868; Bailey 1979: 359). The initial vowel represents a typical Armenian prothe-
sis before the borrowings in r-°. Let us add that in classical Armenian sources
the river was called Erask’, while Old Georgian had Raksi, still without the
initial vowel.

1.2. If Herodotus really described the Volga as Apa&ng, the ‘swift’-etymology
is not applicable, since the altitude of the Volga’s source is only 228 m and with
regard to the length of the stream, originally almost 3,700 km, the speed of the
stream is extremely slow. In this case it would be thinkable to explain the ri-

ver-name as Iranian *a-raxsa- “harmless”, cf. Young Avestan acc.sg. (a-stem?)

3 This was known already to Pompey in 68 BCE according to the witness of Plutarch in his cur-
riculum of Pompey [33.1]: [Tounniog d¢ eig Agueviav évéBake 1ol véou Tiypdvou xaholvtog
adTov On yao deloTirel Tod matedg, xal ouvivinoe 1@ Hounnio meol Tov AgdEny motaudv,
Og avioyel pev éx t@v avtdv @ EVgpedtn tomwyv, arotenduevog 8¢ mog TAG AVATOAAG Elg TO
Kéomov ¢uPairer méhayog, “Pompey then invaded Armenia on the invitation of young Tigra-
nes, who was now in revolt from his father, and who met Pompey near the river Araxes, which
takes its rise in the same regions as the Euphrates, but turns towards the east and empties into the
Caspian Sea” (Plutarch 1917: Pompey. — Plutarch’s Lives, with an English Translation by Berna-
dotte Perrin. Cambridge (MA): Harvard University Press — London: Heinemann, 1917).
Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0007.tlg045.perseus-grc1:33.1>
[accessed 01.11.2019]; <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0007.tlg045.per-
seus-engl:33.1> [accessed 01.11.2019].

~

Cf. Virgil: Aeneid 8.728: pontem indignatus Araxes “the Araxes, angry at having been bridged”.
See also the lemma Araxes in Encyclopaedia Iranica, Vol. 11, Fasc. 3 (1986), pp. 268-271, by W. B.
Fisher (& C. E. Bosworth). Available at: <http://www.iranicaonline.org/articles/araxes-river>
[accessed 01.11.2019].

o

Cf. Armenian aroyr “brass” < Iranian *rauda-, cf. Manichaean Middle Persian rwy, Zoroastrian
Middle Persian lwd “copper, brass”; Armenian erang “color” vs. Manichaean Middle Persian rng;
Sanskrit ranga- “color, dye”; Armenian erak “vein” vs. Zoroastrian Middle Persian rk’ id. etc. (Ol-
sen 1999: 869, 879).

6 W. B. Fisher, C. E. Bosworth. Available at: <http://www.iranicaonline.org/articles/araxes-river>
[accessed 01.11.2019].
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raxsqgm “harm” [Vistasp Yast 2.127; translation of James Darmstetter®]. A similar
semantic motivation was used e.g. for the Pacific Ocean.

1.3.1. Among hydronyms names which are motivated by colors are relatively
frequent. A promising candidate could be Iranian *raxsa- “dark-colored” > Kho-
tanese rrasa “dark-colored”, Sogdian rys “bay horse”, Persian raxs “mixed red and
white, between black and fusc” > Wakhi rak$ “grey, brown” (Steblin-Kamenskij
1999: 292), Kurdic 7as “black, dark” (Bailey 1979: 362; Cabolov 2010: 194). The
open question is interpretation of the initial vowel. The easiest solution would be
the negative *a-, i.e. *a-raxsa- = “non-dark”. But it would be rather strange that
any word denoting a light color was not directly used instead. On the other hand,
at least the middle stream of the Volga has been called “black ” (see below).

1.3.2. Another possibility is the compound *ha-raxsa- “all dark”, cf. Avestan
ha- “together”, Khotanese ha “all” (ESI] 3: 345-353; Bailey 1979: 438).

1.3.3. The third possibility is the compound *ah-raxsa- “dark mouth”, cf.
Avestan ah-, Khotanese aha- “mouth” (Bartholomae 1904: 345, 351, 357; Bai-
ley 1979: 29-30; ESIJ 1: 303-304). The hypothetical meaning “dark mouth”
would perhaps reflect the fact that in the delta of Volga there are oil deposits®.

1.3.4. In principle, it is also possible to admit that Herodotus combined two
quasi-homonymous hydronyms, one with initial vowel, representing the ‘Ar-
menian prothesis’ (Araks/Ars/Araz; in past Erask’, but Old Georgian Raksi)
and the second without it (*Raxsa- or *Raxsa-; perhaps Volga). The result was
a levelling leading to the form *Araxsa- with the analogous initial a-.

2. *As(@)tEl > AotnA/Acatih ~ Attihag ~ Ateh ~
Tih ~ Atil

2.0.1. Byzantine sources (in chronological order; see Moravcsik 1958: 78—79):

‘Artihog ... river by Zemarchus, ¢. 570 (mediated by Menander Protector)

TiA ... river by Theophylactus Simocatta, Historiae, written c¢. 630 about the
end of the 6" cent.

Axel ... river by Theophanes Homologetes (1818), Chronicle (AD 284-813;
about c¢. 680)

7 Available at: <http://titus.fkidgl.uni-frankfurt.de/texte/etcs/iran/airan/avesta/avest. htm> [ac-
cessed 01.11.2019].

8 Available at: <http://www.avesta.org/fragment/vytsbe. htm> [accessed 01.11.2019].

9 Available at: <https://earthobservatory.nasa.gov/images/5650/volga-river-delta> [accessed
01.11.2019].
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‘Aotnh ... river and fortress in Khazaria in Byzantine geographic notices
from the 8% cent.

‘Acotnh ... episcopate in Khazaria according to one Parisian manuscript
(c. 8007)

‘AxnA ... river by Constantine Porphyrogenitus (first half of the 10™ cent.
about the 9% cent.)

Arelrovov ... place, where Pechenegs lived in the time of Constantine
(ibid.)

‘Etéh nat Kovgov ... place formerly inhabited by Turks (= Hungarians), later
by Pechenegs (ibid).

2.0.2. Armenian sources (Pritsak 1956: 407):

Etil in Geography of Pseudo-Mowses Chorenac'i in a copy of Anania Sira-
kaci (c¢. AD 700).

At'l by Gregor of Akanc® (11333).

2.0.3. Sources written in the Hebrew script (Gaster 1899: 67, § 34.14):

Htl {nn%} in Yosippon (c. AD 900).

2.0.4. Sources written in the Arabic script (Marquart 1929: 96; Pritsak 1954:
407-408):

Zitil by Ibn Rusta (c. 903) and al-Mugaddasi (996)

Atl & 7tl by Ibn Fadlan (922)

7t by al-Balhi (1934)

Zitil by Istahri (mid of the 10™ cent.) and Idrisi (1157)

7atil by Ibn Hawqal (977/8)

Atil by Mahmid Kasghari (c. 1070) and Marwazi (1120)

Zatal by Aba Hamid al-Andalus al-Garnati (1080-1170)

Itil by Yaqut (11229)

Itil by Guwaini (11283)

§dil in Sagarat al-atrak (c. 1457)

fadl by al-Isfahani (c. 1509)

fadal or Yadil in Derbend-nameh etc.

2.0.5. Records of the European travellers from the 13% cent.: Frater Richard
Ethyl; Rubruk Etilia, Ethilia, Edilia; Marco Polo Edilia; Benedictus Polonus
Ethyl (Gombocz 1917: 183; Pritsak 1956: 409).

2.0.6. The hydronym is attested in the Turkic languages from the 11% cent.
(Mahmud Kasghari) and in the Mongolic languages from the 13® cent. (Secret
history of Mongols):

Karakhanid Etil ‘river name, perhaps Volga’ [Mahmud Kasghari, 11% cent.;
Legend about Oghuz-Qaghan from the 13t cent.] (DTS 187), Chaghatay Atil,
Adil ‘Volga’, Ak-Adil ‘Kama’, lit. “White Adil’, Kazakh & Nogai Edil, Teleut
Adiil, Bashkir Idal ‘Volga’, Kazan Tatar Izal, Idal “Volga’, Kara Idal “Volga’ =
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‘Black Idal’ vs. Ak Idal ‘Kama’® = ‘White Idal’, Chuvash AD3Il “Volga’, Sura-
ADj3l ‘Kama’, lit. “White AD3I" (Gombocz 1917: 183; Radlov I: 842, 857, 1509;
Résdnen 1969: 52). Later occasionally in the appellative role: Chaghatay ddil
“river, stream”, dim. ddil-¢a & ddil-cik “rivulet”, Kazan Tatar idal “big river” (>
Mansi eetl “water of sea”) vs. idal-&ik “rivulet” (Pritsak 1956: 415).

Middle Mongol Idil “Volga River’ [Secret History of Mongols, §§ 262, 270],
E3il “city destroyed by the Mongols’ [Secret History of Mongols, § 274], Kal-
myk Idz] (mérn) ‘Volga (river)’ (Ramstedt 1935: 205).

The following etymologies or etymological comments have been (or could
be) proposed:

2.1. Klaproth (1826) differentiated Attidag “Volga’ (p. 117) and TiA ‘Kama’
(p. 274), ascribing the meaning “black” to the latter one (p. 268). Arising from
his conception of a relation between the ancient Avars and modern Avars from
Daghestan, he compared the hydronym with Andi dir, but the term “black”
should be b-efedir in Andi, besides Karata b-ecetiro-b, Hunzib cadilu, Bezhta
codolo etc. (Klimov & Xalilov 2003: 354; according to NCED 556 Andi -dir is
a derivational suffix). Concerning the attribute “black”, cf. Pritsak (1956: 411),
referring to Theophylactus Simocatta’s Historiae [258.9]: (written c¢. 630 about
the end of the 6% cent.), where

gvOa 6 TiA dLoEel motapodg, Ov Méhava Tovprolg amoxraieiv <€0og>

“wo der Til-Fluss hindurch-fliesst, den die Tiirken ‘den Schwarzen’
<zu>nennen<pflegen”

(see Haussig 1953: 283, 287),

and further the frequent Turkic designation of the Volga as “black”, Qara
Idil or Qara Itil. Pritsak (1956: 411) interpreted it as “big”, like the name Qara
Meoéren for Huang Ho by Rasid ad-Din (11318).

2.2. Haussig (1953: 426) reconstructed the form AotnA as *As-Til = *‘river
of Acwo’, where the form Tik was recorded by Theophylactus Simocatta (alre-
ady Abel-Rémusat 1820, 320 identified in T(A the Volga River). But Haussig
was not able to offer any witness that TiA represented the appellative meaning
‘river’ vel sim. not only in Turkic.

2.3. Pritsak (1956: 404—419; 1982: 444) analyzed both the personal and river
name Attihag and the river name AotiA as a hypothetical Old Bulgarian com-
pound, consisting of the components *as “great, old” and *#il “sea”, i.e. “oceanic
= universal {ruler}” (cf. the Mongol title Dalaj-in Qa’an, with its Turkic trans-
lation Talui-nup Xani — see Pelliot 1923: 24-25: ‘le khan océanique’; Pritsak

10 Alternatively, the Kama was called Célmen-Idal in Kazan Tatar, i.e. “the river of wasteland”, si-

milarly Chuvash ¢olma and Old Bulgarian Colman-Itil (Tomaschek 1889: 33) vs. Old Turkish &,
Kazakh $6l etc. “steppe, wasteland” (Rdsdnen 1969: 117).
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1956: 417), with evidence in the following Turkic forms: Chuvash as-I5 “gross,
vornehm™!, Chaghatay ds-li “great, strong”, Old Uyghur, Middle Turkic ds-
ki “old” etc. (Rdsdnen 1969: 50), and Old Turkic taliy “sea”, Old Uyghur taluj
“sea” or “lake”, Sary-Uyghur talej, tali, tali “lake, sea, ocean” etc. (Risdnen 1969:
130; Clauson 1972: 502). The term could be of Chinese origin, if it represen-
ted an adaptation of the Chinese river-name K% da(i)léi? < Late Middle Chi-
nese *tha(j) lyj < Early Middle Chinese *da’lwi’ or *dajtlwi’ (Hirth 1895: 18).
But it is questionable that this Chinese borrowing could have been transformed
into the component T{A already in the 6™ cent. More probable is another idea
of Pritsak that Ti\ corresponded to the Chuvash hydronym TilZe (> Russian
Tel’¢a), where the last syllable reflected the Turkic diminutive suffix *-¢a/*-ce,
Pritsak (1956: 410-412) identified the same root in the rather enigmatic ri-
ver-name Qara Til from the basin of the Syr-Darya by Nizam ad-Din (71404),
alternatively called Qara Tal by ‘Anonymous author of Iskander’ from 1414.
Another Qara Tal emptied into Balkhash Lake according to Hudud al-Yalam.
The real appellative use of the root *til-/*til- was found by Pritsak (1956: 413)
only in Tungusic: Evenki tilkan “flood”, Even tilqa, Ulchi ¢ilcan, Nanali ¢ilga id.,
besides the verb in Evenki tilka-, Even tilgon-, Ulcha ¢jl¢an-, Nanai ¢ilga- “to
overflow, splatter” (Cincius 1977: 180—181). In EDAL it is compared with Tur-
kic *d(i)al(i)- “to overflow” > Old Uyghur, Karakhanid ta$-, Turkmen das-,
Kirghiz, Tatar tasi-, Yakut tahij- etc., id., besides Oirat tasgin “flood” (Rdsdanen
1969: 466; Clauson 1972: 559; EST] 3: 169—-170), and Mongolic *¢ilga- / *¢al-
gi- “to overflow” > Written Mongolian ¢ilga-, ¢algi-, Khalkha calgi-, Ordos cal-
gi-, Buryat salgi-, salSagana-, Sald. The Chuvash hydronym Til- and its Central
Asiatic counterparts T1l / Tal can be connected with Turkic *d(i)al(i)- “to over-
flow”. In this case the hydronym AotfA is analyzable as the Old Bulgarian com-
pound *as-tial “super-overflowing” or “{river bringing} big floods”.

Note: It is necessary to mention that Eugene Helimski (2000, 2004; plus Ev-
genij Xelimskij 2000, 2003) tried to present arguments about a Tungusic com-
ponent in language(s) of the Avar Kaganat. It is natural to add the Tungusic
candidate for the first component *as- of the hydronym AotnA etc. It could be

11 Pritsak (1956: 414) tried to identify the component *ds- in the Hunnic name Eoxdu = *ds-kam
“great priest”, and in the name of the Khazarian majordomus, called ?starhan (Tabari), i.e. ‘gre-
at tarxan’, or rastarhan (Yalqubi), with the first Arabic component ra?s “head; top; leader”, i.e.
*“over-tarxan”. He added, the same etymology could be ascribed to the city-name Astraxan, al-

though it was known only from the 14" cent.

12 K da, dai “big, great, large, wide, deep” < Late Middle Chinese *tha, *thaj < Early Middle Chi-
nese *da’, *dajh & i% ¢ ‘river name’ < Late Middle Chinese *Iyj’ < Early Middle Chinese *lwi’
(Pulleyblank 1991: 69, 185).
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the Tungusic root *as- “very; many” > Udihe asa’i “very”, Ul¢a asur id., Nanai
aso, asor “not very”’, Manchu asi, asuru “very; many, much, frequently” (Cin-
cius 1975: 54-55). The compound *as(V)til would mean *“{river bringing} ve-
ry {big} floods”, i.e. almost the same as the Old Bulgarian interpretation.

2.4, Axmetjanov (2001: 76) derived the forms of the type Karakhanid Etil
from *ertil, perhaps via *eftil, and proposed the same origin as for the hydro-
nym Irtys; which should be derived according to him from the verb attested in
Old Uyghur, Cumanic, Shor ert-, Khakas, Chuvash irt-, Yakut irde- “to pass”
(Rdsdnen 1969: 46).

2.5. Taking in account the record AotfA, there is an alternative Turkic solu-
tion, based on the hypothetic compound *ast'3-(h)sl** “lower dampness”, which
could be ascribed to the delta of the Volga River.

2.6. Alternatively, the form Aot allows us to think about an early Hunga-
rian compound, consisting of Old Hungarian (AD 1055) azaa, azah “Fluf3, Bach”
(UEW 3) ~ ‘fehe rea’, Modern Hungarian (dial.) aszé “Wasserrif3, zeitweiliger
Wasserlauf; Trockental” (EWU I: 54), “Tal, Niederung; ein Tal, in dem in Re-
genperioden und zur Zeit der Frithjahrschneeschmelze ein kleiner Bach flief3t,
das aber sonst trocken ist” (UEW 3); and Hungarian tele (first 1372), teli, dial. tel-
le *voll, gefiillt’, tel- ‘voll werden, sich fiillen’, teljes, arch. teles ‘ganz, vollstandig,
total, komplett; voll’, t6lt- “(Fliissigkeit) schiitten, giefen, (Getrinke) einschen-
ken; fiillen, anfiillen’ (EWU II: 1497-1500; UEW 518: together with Mansi T]
tawl, P taylo and Khanty Vj. O tel ‘voll’ are derivable from FU *tdlks or *tdwde).

The hypothetic compound asz(a)tele could designate ‘valley full {of water}’
or ‘river full {of water}’.

Note 1: Constantine Porphyrogenitus had also recorded the compound
Arelroviov [§ 38.30], explained as places, in which the nation of Pechenegs
lived in his time. Further it appeared in the syntagm 'EtéA {motapog} xail®

13 Turkmen, Crimea-Tatar, Crimea-Karaim, Karakalpak, Uyghur ast, Uzbek dst, Kirghiz, Tatar as(t),
Bashkir ags(t)/af(t) “below” (Sevortjan 1974: 195-196); cf. Karakhanid (11t cent.) astin “under,
beneath”, (13% cent.) astindaki “situated below”, Chaghatay as#(i) “beneath”, Cumanic astinda
“beneath” etc. (Clauson 1972: 242).

14 Proto-Turkic *(h)6l > Old Turkic (Manichaean), Old Uyghur (Buddhist) (both 8 cent.) 6/ “moist”
(about land), Karakhanid ¢/ [Mahmud Kasghari; Qutadyu Bilig] “moist, wet”, Middle Turkic 6/
(Sanglax) id., (Pavet de Courteille) “marsh”, Chaghatay (15% cent.) 6/ “moist”, also used for darya
“sea”, Turkish 6! “moist, wet”, Osman 6! “pool”, Turkmen 6/, dial. hél “moist, wet”, Khalaj h,%l, hel,
Kirghiz 61, Karakalpak hol, Uzbek hul id., Uyghur hol “damp, moist”, Khakassian ¢/ “moist, wet”,
Shor iil, Oyrat iil, Tuva, Tofalar 6/, Yakut iié] “moist, wet”, Chuvash vils id. (Ridséinen 1969: 371;
Clauson 1972: 124; Sevortjan 1974: 524-525).

15 Marquart (1903: 33, fn. 3) explained the conjunction as a mistake of a copist, who thought that
Kovulo0 was an alternative name for ‘ETéA.
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Kovgov [§ 40.24], which was explained more explicitly as “the place in which
the Turks (= Hungarians) used formerly to be is called after the name of the
river that runs through it, Etel and Kouzou, and in it the Pechenegs live now”
(translated by Jenkins). Menges (1944—1945: 259) thought that this term desi-
gnated either another river or it became an appellative. Following Zeuss (1837:
751), Markwart (1903: 33) speculated that the word Kouv{o0 was an equivalent
of Greek peoomotaula, identifying in Kov{o0 Hungarian kdze (3 sg. possess.
of kéz “center, middle”), which was also used in Hungarian names of districts,
e.g. Szamos-kéz, Mura-koze, Raba-kéze. Hungarian koz is derivable from Fen-
no-Ugric *kiits (UEW 163; EWU II, 827) ~ *kiiti “middle” (Sammallahti 1988:
544).

Note 2: Miillenhoff (1906: 75) proposed that the hydronym A& [Ptolemy
6.14.2,4,5], Aaly [Zemarchus], T'efjy [Constantine Porphyrogenitus 37.2], later
Jajik, cf. Chuvash Jejok, Kazakh 3ajyk, from 1775 called the Ural River (Vasmer
IV: 551-552), might be of Uralic origin, connecting it with Uralic *joke “river”
(UEW 99) ~ *jukd (Sammallahti 1988: 537), although usually the Turkic ety-
mology has been assumed (cf. Menges 1944—1945: 260, who compared Turkish
jaj-yk “expanded, open”, part. perf. pass. of jaj- “to expand”, Tuva ¢at-, Middle
Turkic [MK] jad-, Old Uyghur jad-, but Altai d’ajyq “flood”, Tuva ¢ajyq “deluge,
downpour” are semantically closer to the river-naming and cannot be derived
from Common Turkic *jad-, but only from *jaj-, continuing in Tuva ¢aj- “to
swing, pump”, Altai d’aj- “to overflow, inundate, spread (on a river) ” — see
ESTJ 1989: 76-77).

3. JUL

3.0. Mari: KB J3I, B Jul, U Ju-I-f3iit Wolga (Wichmann 1953: 54, #264); East
Jul (Paasonen 1948: 29).

3.1. Paasonen (1926: 38) connected the hydronym with Khanty of Konda
iatps “spring, source”, iatpo-j “die Miindung eines aus einer Quelle fliessenden
Baches”, Yugan i2Lpa “kleiner reissender Bach, Giessbach”. The final syllable
was explained by Toivonen (1933: 382-383).

3.2. Markwart (1929: 96) speculated about adaptation of this Mari hydro-
nym from its Chuvash equivalent ADJl via *Ajal. But such a development has
no analogy in Chuvash loans in Mari.

3.3. Most probable seems to be the solution of Sinor (1964: 1-8), seeking
origin of Mari Jul “Volga’ in Turkic *jul “stream, brook, fountain” > Old Uy-
ghur yuul “mountain brook, spring”, Karakhanid jil, jul “brook”, Oirat, Salar jul,
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Koibal jul “brook, mountain stream”, Khakas ¢ul “brook”, Chuvash $»°I “spring”
(Rdsdnen 1969: 209-210; Clauson 1972: 917-918; Sevortjan 4, 244; DTS 277).

3.4. Tatar, Bashkir jul “road, way” vs. Old Turkic jol id., etc. (Rasdnen 1969:
205-206; Sevortjan 4: 217-219). Specifically the Volga River was a superhigh-
way connecting the Russian North with Pontic-Caspian steppes since prehisto-
ric times. Concerning relation of the meanings “road” and “river” there are su-
ggestive semantic parallels in Cushitic and Chadic, concretely North Cushitic:
Beja lagi f., pl. -a “path, pathway, beaten track” (Roper); East Cushitic: Somali
laag “water-channel” (Luling), Bayso ldga “river-bank” (Hy); Oromo Macha la-
ga “river”, lage “valley” (LVS) > Highland East Cushitic *laga “river” (Hudson
1989: 124); Konso lak-a “plain, outside”, D’irayta lak “place, vacancy, room,
space” (Bl), cf. Sasse 1982: 131; South Cushitic: Qwadza lagalako “path, road”
(Ehret); and Central Chadic: Wamdiu lagu, Margi lagli, West Margi laki, Kilba
laku “road” (Kraft 1981: 73, 93, 112, 122).

4. Anog

4.0. Herodotus [4.123] mentioned four great rivers flowing from the country
of the Thyssagetae through a wasteland and further into the land of the Maee-
tians, and issuing into the lake called the Maeetian; their names are Lycus, Oa-
rus, Tanais, (S)yrgis. Tomaschek (1889: 32) speculated about identification of
the Lycus with the Jajik (today the Ural River) or the upper stream of the Volga,
while the Oarus should belong to its lower stream.

4.1. At least indirectly Tomaschek (1889: 32-33) connected the river-na-
me Avxog with the Udmurt hydronym Jug, besides Lug, with its Russian co-
unterpart Belaja, a tributary of the Kama. He explained it from Udmurt Mal-
my?z ju-g-ak adv. “hell, klar, rein”, Malmyz-Urzum ['u-g-ak, d'ug-ak “auf einmal
und hell”; Sarapul, Malmy?z, Jelabuga jugit, Jelabuga, Malmyz-Urzum ['ugit, Ufa
d'ugit adj. “hell, klar” etc. (Wichmann 1987: 82), Komi jugid “light (n., adj.),
lightning”, jug “lightning”, jugér “ray, light”, jugdini “to grow light, illuminate”
(KESK 334). This solution is undoubtebly satisfactory for the hydronym Jug/
Lug, but difficult for Atrog. The reason consists in historical phonetics: the
Udmurt initial /- and d’- are secondary variants of j- and the Permic medial -g-
corresponds to Mari & Mordovian -ng- < FU *-pk- (cf. KESK 14). The Per-

13

mic root *jug- regularly corresponds to Mari jongestas “to brighten up”, jongado
“spacious” (KESK 334; Paasonen 1948: 27).

4.2. Perhaps more promising is to speculate about a motivation implied from
the fact that Adxog flowed through a wasteland described by Herodotus. Cf. also
Kazan Tatar Célmen-Idal ‘Kama’, i.e. “the river of wasteland”, similarly Chuvash
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¢olma and Old Bulgarian Calman-Itil (Tomaschek 1889: 33) vs. Old Turkish &,
Kazakh $6l etc. “steppe, wasteland” (Radsdnen 1969: 117). If this is the case, the
Baltic term *laukas “terrain without trees” seems to be a good candidate, cf. Li-
thuanian laitkas “terrain without trees, free space, field”, Latvian laiiks “clearing,
opening (in forest), free space, field”, Prussian (III) laucks, acc.sg. laukan “field”
(ALEW 1: 561-562), all from IE *leuk- “to light” (Pokorny 1959: 687—-689).

4.3. Another solution might be based on the fact that the Volga turns its stre-
am from an easterly direction to the south by the mouth of its biggest tributary,
Kama. In the Mari language, now spoken near this bend, and in the past, around
it, there is the word Iuk (P, B, M, U, CU), lik (CK, C, D, I>k (K) “corner, no-
ok” and also “bend of river or lake” < Proto-Mari *luks (Bereczki 1992: 34, No.
165; 2013: 124—125). Just this meaning perfectly corresponds with the bend of
the Volga from the east to the south. Other relatives confirm priority of this me-
aning: Finnish loukka, loukas “den, lair”, loukku “Spalte, Hohle”, loukko “Ec-
ke, Winkel, Versteck, Hohle”, ?laukku “C)ffnung, Loch”, ?liukku “Schneehohle”;
Hungarian lyuk (dial. gyuk, juk, lik, luk) “Loch, Leck; Hohle; Hinterbacken™;
Nenets O loye? “Winkel (z. B. in einem Zimmer, in einem langgestreckten See)”
(UEW 252: *lowkks).

Note: It is possible to identify an analogous semantic motivation in the Old
Russian hydronym Erelv (today Orel’), denoting the left tributary of the Dnieper,
which was first mentioned in Hypatian redaction of The Russian Primary Chro-
nicle to AD 1183: Epeswv, ezoxce Pyco 306ymo Yeonv. Vasmer (111, 151) etymolo-
gized it with help of Osman djri “schief, krumm?”, djrild “sich biegen” (Radloff I:
661-662), Turkish egri “krumm; Kurve”, egrilik “Kriimmung”, Old Uyghur dgri
“schief”, Karakhanid, Cumanish, Chaghatay dgri “krumm, gebogen”; Chuvash
avar “tiefe Stelle, Grube in einem Fluss oder See” etc. (Rdsinen 1969: 37-38).

5. RAV & RAVO

5.0. Mordovian Erzya Rav, Ravo ‘Volga’, Moksha rava “river”, Rav ‘Vol-
ga’ (UEW 420). Ibn Hawqal, AD 977/8: nahr al-Rés ~ Mordovian determined
form Rav-$ (Aalto 1976[79], 37). The predecessor of the Mordovian hydronym
has been reconstructed as (i) *rava (Keresztes 1986: 127), but there are at least
two other alternatives, (ii) *raya and (iii) *rapna; cf. ad (ii) Mordovian Moksha
pavaz ~ pavas “God” < *payas < Indo-Iranian *btagas and ad (iii) Moksha ov(2)
“Schwierigersohn” < Fenno-Volgaic *wdne (see Keresztes 1986: 106, 103). The
comparison with Khanty DN réu, DT rau “Unreinigkeit, Abfall, Moder (im
Wasser)”, Likr. rdays, Mj. rauys “Moder, Schlamm (im Wasser)” (Korenchy 1972:
65), supporting the possibilities (i) & (ii), is weak in semantics.
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5.1. Schlézer (1771: 306) was probably the first to connect the Mordovian
hydronym with the Greek designation Pa of the Volga River's, recorded by
Ptolemy [6.14.1,4]. He was followed e.g. by Klaproth (1826: 82), Safarik (1837:
402) and Kiepert (1878: 346, fn. 3). De Lagarde (1866: 263) connected Ptole-
my’s Pa with the name of the mythical river in Avesta Rapha-, but concerning
the identification of these hydronyms with Volga he was reserved!”. Later (1868,
62) he added Sanskrit Rasd and in both studies Phrygian Péa, i.e. Réha?, and
the Armenian hydronym Rah mentioned by Koriwn in his ‘Life of Mesrop Mas-
tots’ [11.33]. Kuhn (1887: 214-215) added Avestan Raphd- and Vedic Rasd-,
both the mythical rivers. He expressed doubts concerning their identification.
He mentioned the attempt of Geiger who tried to identify Rapha- with laxartes
and commented it: die Ranha wiedererkennen will, fithrte jedenfalls bei seinen
anwohnern einen anderen namen, aus dem das moderne Sir hervorgegangen ist
und der bei den Griechen als Silis, bei den Indern als Sidd erscheint (Kiepert
1878, § 58). Further he said that ... Sida ist selbstverstindlich als die iranische,
nicht etwa als die indische form des namens zu betrachten.

Let us mention that Rasd- (see Blazek 2016a: 13) was the name of a mythical
stream flowing around the earth and the atmosphere [e.g. RV IX.41.6; 10.108.,
also Nirukta of Yaska], only in RV V.53.9. is it described as the western tributa-
ry of the Indus River. In Puranas and Mahabharata Rasa is connected with the
underworld or hell (MW 870c). The form rasa- is the feminine to the masculi-
ne rdsa- “the sap or juice of plants, juice of fruit, any liquid or fluid, moisture,
humidity, essence, marrow” [RV] (MW 869b, 870c: rasa- = “moisture, humi-
dity”, but Mayrhofer in EWAI II: 441-442 expressed doubts about any appel-
lative sense of rasa-). In Iranian the corresponding hydronym is identified in
Young Avestan Rapha- ‘a mythical river’ [Yast 5.63, 5.81, 10.104, 14.29, 15.27;
Videvdat 1.19 etc.], transcribed in Zoroastrian Pahlavi as Arang (Bartholomae
1904: 1510-1511).

Note 1: Marquart (1903: 378-379, fn. 4) interpreted the ethnonym Rogasta-
dzans by Jordanes [Getica 23, § 116] as *Rauwa-stadjans “die Anwohner des
Wolgastrandes”. The same hydronym he saw in the ethnonym Pofooxrol recor-
ded by Ptolemy.

16 Die Wolga nennen sie noch jetzt Rhau, so wie sie beym Ptoleméaus Pa heif3t.

17 Ich denke der name des bekannten flusses 'Pa werde nichts anderes sein als Rarnha: nattirlich mei-
ne ich nicht dass der mythische Rarnha der texte die Wolga sei. Das XM {Zaram} der pehlewiiiber-
setzung Vd 7, 9 wird, was Spiegel kommentar 46 als moglich hinstellte, das neupersische Hartim
(die stadt der Amazonen) sein: Ptolemaeus ldsst ¢ 9.19 die Amazonen uetagv tod Pa motopod
xol tov Tnmiedv 0géwv wohnen.
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5.2. Schrader (1890: 633f) and Schrader & Nehring (1917-1923: 329) saw
in the hydronym an adaptation of IE *sroud “stream”, cf. Epic Sanskrit giri-sra-
va- “mountain stream”, Lithuanian srava “Fliefen, Blutflu3, Menstruation” etc.
(Pokorny 1959: 1003).

5.3. In his review of Schrader (1890), Bartholomae (1890: 1108) tried to
explain the Mordovian hydronym and Ptolemy’s ‘P& on the basis of Avestan
rauuan-/raon- “river, water-course” [Yt. 14.21, 18.6, V. 5.1f / Y. 10.17, V.
2.23] (Bartholomae 1904: c. 1512) < Iranian *hrau° < *sraue (cf. EWAI II: 784).

5.4. Paasonen (1897: 122—123) rejected Schrader’s idea and offered his own
etymology based on Finnish rapa “Kot, Schlamm; etwas sprodes, briichiges”,
Estonian raba “Moor; Treber; morsch, briichig”, Livonian raba ma “lockerer
Boden”; Saami N rappe “coenum existens in loco, quem homines vei pecudes
saepe calcant”. In reality the Saami term is of Finnish origin and the Balto-Fen-
nic forms are of Scandinavian origin, cf. Old Norse draf “Bodensatz, Hefe” (de

Vries 1962: 79-80; SKES 735-736).

6. *Uar(i)- > Oagog

6.0. The hydronym Oagog was first recorded by Herodotus [4.123—124]
around 450 BCE. The same component *uar- may be identified in the hydro-
nym Ovaddvng, recorded by Ptolemy [5.9.5, 28], which probably designated
the Kuban River (cf. Abaev 1949: 188: *uaru-danu- “broad river”).

6.1. Marquart (1903: 378-379, fn. 4) thought that the hydronym Oagog
should be an alternative designation of the Volga river, interpreted as Iranian

*uaru- “broad™s, cf. Avestan vouru-, e.g. in Old Avestan vouru-casani- “weithin

18 Rogastadzans ist die gotische Ubersetzung von PéBooxot, eines von Ptol. 6.14 p. 426, 28 Wil-
berg an den Ostlichen Rhaquellen verzeichneten Volkes, bei Orosius I, 2, 2 Rhobasci, das mit den
unter den Rhipaeen sitzenden Bogodoxou Ptol. 3, 5 p. 201, 15 identisch ist. P6foonor, Rhobasci
ist vom finnischen Namen der Wolga abgeleitet, der noch heute bei den Mordwinen Raw, Rau,
in bestimmter Form Raws lautet und wahrscheinlich dem Pag des Agathemeros zu Grunde liegt.
Derselbe ist wohl dem skythisch- iranischen *Raha, bei Ptol. ‘Pa (nur Gen. und Acc), aw. Rariha,
ved. Rasa entlehnt. Neben letzterem Namen kannten die iranischen Skythen fiir die Wolga noch
die Bezeichnung Oagog (Herodotos 4, 123. 124) d. i. *waru- ,der breite” (vgl. Bogu-o0évng,
hunnisch War), wovon der Volksname BogoUoxot abgeleitet ist. Vgl. Zeuss 1837: 80; Miillenhoff
1906: 98; Tomaschek 1889: 20. Fiir die Gleichung ‘P& = Rarnha haben sich ausgesprochen P. de
Lagarde 1866: 263; Id. 1868: 62.
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blickend” ~ Vedic uru-cdksas-; Ossetic urux “weit, gerdumig” (EWAI I. 227).
Similarly Herrmann (1937: cc. 1680—1681").

6.2. Kretschmer (1928: 101) explained the hydronym with help of Sanskrit
var(i) “water”, mentioning the meaning ‘rain’ of the corresponding Avestan co-
unterpart var-. In reality, there are Vedic var- ‘water’ [RV, AV, VS], besides
Sanskrit vari-, meaning both “water” and “rain” [Mn, MBh|, which corresponds
to Avestan var- “rain”, but also Sanskrit vafi-, pl. varyas “river”, corresponding
to Avestan va'ri- “sea, sea bay” [Y. 42.2, 65.4, 71.10; Yt. 5.37, 8.46.8, 10.14,
19.51, 19.56, 19.59; Aog. 28; Ny. 5.5; S. 2.9] > Zoroastrian Pahlavi var “lake”
(Bartholomae 1904: 1364—-1365; Eilers & Mayrhofer 1960: 110-111; Nyberg
1974: 203). Kretschmer also connected this hydronym with Tocharian A wdr
“water” and further with the Ligurian river-name Varus, first recored by Cae-
sar [BG 1.86.8]. Later Krahe (1964: 38—40) included it in his ‘Old European’
hydronymy.

6.3. For Herodotus "Oagog Napolskix (p.c.) sought its origin directly in
Tocharian A wdr, B war “water”, B -wdr “stream”, e.g. Aoru-wdr “downstream”
(Adams 2013: 627—-628), assuming in this hydronym a trace of the eastward
Proto-Tocharian migration.

6.4. Schramm (1973: 115) rejected "Oapog as the designation of the Volga
at all and preferred its connection with the Dnieper, explicitly named as Var by
Jordanes 52: ut vix pars aliqua hostium remaneret, quae in fuga versa eas partes
Scythiae peteret, quas Danabri amnis fluente praetermeant, quam lingua sua Hunni
Var appellant®, and Baoty by Constantine Porphyrogenitus (De administrando
imperio 38.68). This hydronym was also etymologized in several ways:

6.4.1. Seeing here a trace of the ancient Avars, Klaproth (1826: 245) tried
to explain Var with help of modern Avar from Daghestan, where the word for
“river” appeared. Nikolayev & Starostin (NCED 537) compared it with Tindal
reha “water reservoir”, Bezhta riihi “artificial brook”, Lezghin, Tabasaran hiil
“sea” etc., reconstructing North Caucasian protoform *AwilV/*lihwV.

19 Qaros — nach Herodot [IV 123] neben dem Lykos, Tanais und Syrgis ein Zufluss der Maiotis, ents-
pringend bei den Thyssagetai. Aus Herodot [IV, 124] ergibt sich, dass der O. ein grosserer Fluss
war, an dem Dareios sein Heer lagern liess und acht Burgen baute, als er bis zur Einoede zwischen
den Budinen und Thyssagetai vordrang. Danach (c. 1681) kann es sich nur um die Wolga handeln,
die Herodotos irrtiimlich in die Maiotis miinden laesst statt in das Kaspische Meer. Kiessling u.
Bd. IA s. 1f. vergleicht den Namen O. mit avest. Vouru “der breite (Fluss)”, was die Tiirkstimme
durch Atl uebersetzten;

20 “The remnant turned in flight and sought the parts of Scythia which border on the stream of the
river Danaper, which the Huns call in their own tongue the Var.” See The Gothic history of Jorda-
nes in English version with an introduction and a commentary by Charles Christopher Mierow.
Princeton: University Press — London: Humphrey Milford — Oxford: University Press 1915: 128.
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6.4.2. Tomaschek (1889: 20) compared Bagovy with Yakut drdy “river”
(Bohtling 1851: 49). Related may be Chuvash vara, used in formulation $av vor-
ri “mouth of river”. The loss of the final velar can be compared with homony-
mous Chuvash vors “seed” vs. Old Turkish uruy id. (Egorov 1964: 49; Risinen
1969: 516).

6.4.3. Vasmer (1923: 66), Abaev (1949: 187) and Schramm (1973: 99)
explained BapoUy on the basis of Ossetic: Iron warex, Digor urux “broad” <
*uaruka-/*uruka- (Abaev 1989: 90).

6.4.4. Pritsak (1954: 124-134; cf. also Schramm 1973: 99) offered the Old
Bulgarian explanation of Var, applying Chuvash var “valley, flume, ravine, gor-
ge; inside, center, middle, belly”; Anatolian Turkish poet. 6z in the river-na-
mes Egri 6z, Qilig 6zii, further Kazan Tatar iizdn “valley, lowland”, Baraba Ta-
tar tizén “rivulet, brook”, Kazakh ézdn “river; inside”, besides the designation
Yozu (= 6zii < *0zi) of the Dnieper in a late copy of Pseudo-Mowsés Chore-
nac'i’s “Geography”, perhaps from Anania Sirakac'i rewritten around AD 700,
and Oghuz-Cumanic name Ozi of the same river (-i is the possessive suffix of
the 3rd person, serving for determination).

Note: It is attractive to speculate that the Old Bulgar predecessor of Chu-
vash var “valley, flume, ravine, gorge; inside, center, middle, belly” in the na-
me of the Dnieper could be calqued by the term -xo0Zov, Kou{ov, recorded
by Constantine Porphyrogenitus in the compound AteAxo0lov [§ 38.30], and
in the syntagm Etéh {motaunog} xal Kovlo0 [§ 40.24]. Zeuss (1837: 751) and
Markwart (1903: 33) identifyied in -xo0lov & Kouv{o0 Hungarian koze (3 sg.
possess. of kéz “center, middle”), which was also used in Hungarian names of
districts, e.g. Szamos-kéz, Mura-kéze, Raba-koze. Hungarian koz is derivable
from Fenno-Ugric *kiits (UEW: 163; EWU II: 827) ~ *kiiti “middle” (Sammal-
lahti 1988: 544). In this case the forms -xo0fov & Koufo0 were an equivalent
of Greek pecomotapia, and Old Bulgarian Var probably played the same role.

7. VOLGA

7.0. The hydronym Volga first appeared as Old Russian Volga in Russian Pri-
mary Chronicle written around 1100, in events dated to AD 964.

7.1. The Byzantine historian and archivarian, theologist and astronomer, Ni-
cephorus Gregoras (1290/1-1360), formulated the hypothesis that the designa-
tion of Bulgarians BoOAyagou is derived from the river-name BoOAya ‘Volga’ in
his Byzantina Historia 1.26.19-21 (cf. also Moravcsik 1958: 105). Another Volga
is a tributary of the Dnieper. In Poland, there are two tributaries of the Vistula,
which are named Wilga, one with its mouth in Krakéw (25 km long), the second
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with its mouth in the south neighborhood of Warszawa (67 km long). These hy-
dronyms are transparently derivable from Common Slavic *Vslga “dampness,
moistness” (Vasmer I: 336—-337). It is necessary to add the direct Baltic cogna-
tes, which can also etymologize the hydronym Volga, namely Latvian valgs m.,
valga f. “feucht”, vﬁgt, ogstu, °gu “feucht werden” (ME IV: 454, 587), Lithuanian
vilgti, vilgstu, vilgau “anfeuchten” etc. (Pokorny 1959: 1145-1146: *uelg-).

There are also alternative etymological attempts:

7.2. Tomaschek (1889: 32) and Rozwadowski (1913: 49; 1948: 227-230)
tried to explain the hydronym from Fenno-Volgaic *walkeda “white™!, but
Vasmer (I: 336—337) rejected it as phonologically impossible. It is right concer-
ning *walkeda “white” and its continuants, but there are also other forms, which
are not derived by the suffix *-da, especially Mari wolyem “ich leuchte, glinze
(Feuer, Wasser, Gold, Glas)”. Its 3rd person sg. wolya “it is light” looks like a go-
od candidate with regard to the fact, that the biggest tributary of the Volga, Ka-
ma, is called “white”, namely Chaghatay Atil, Adil ‘Volga’, Ak-Adil ‘Kama’, lit.
‘White Adil’, Kazan Tatar Izal, Idal ‘Volga; big river’, Kara Idal *Volga’ = ‘Black
Idol vs. Ak Idol ‘Kama® = ‘White Idol’, Chuvash AD3I ‘Volga’, Sura-AD3l ‘Ka-
ma’, lit. “‘White AD3I’ (Gombocz 1917: 183; Radloff I: 842, 857, 1509; Risdnen
1969: 52). Tomaschek (1889: 32) still mentioned the Lake Volgo (61 km?), the
lowest of four natural lakes which the Volga flows through.

7.3. According to oral witness of Roman Jakobson, his former countryman
Nikolaj Sergeevi¢ Trubeckoj proposed a Baltic etymology of the hydronym Vol-
ga during his lectures in Vienna in the 1930’s. According to him the etymolo-
gy of Volga was as follows: in primitive eastern Slavic, unrounded front vowels
changed into rounded back vowels before a tauto-syllabic [, so that jilga must
have changed to julga; the initial j was lost before rounded vowels in eastern
Slavic, and the initial u acquired an obligatory prothetic v. Thus the form vulga
arose, and short u changed in the 12%—13% centuries into o. So through a long
series of changes Jilga became Volga. Cited according to Gimbutas 1963a: 69;
1963b: 33, 205. See also Toporov 1980: 40. Among the Baltic hydronyms there
are really such names which are formed from the Baltic adj. “long” continuing
in Lithuanian ilgas, Latvian ilgs id., besides Prussian adv. ilga “for long time”,

21 Fenno-Volgaic *walkeda > Finnish valkea “wei}; leuchtend, hell; Feuer, leuchtende Flamme,
Licht des Feuers; Blitz”, Ludic vanged, Estonian valge “weil3, hell, blond; Weifles, Lich”, Livonian
valda (SKES: 1619-1621); Saami N viel’gdd “white; light, pale”, Kildin vilked, N&t vielked id.;
Mordovian Erzya valdo, Moksha valda “hell, licht”; Mari (]) waly;;(S,;, (U B) wolyﬁéo “klar, hell;
Helle, Klarheit”. Further cf. Mari wolyem “ich leuchte, glinze (Feuer, Wasser, Gold, Glas)”; Hun-
garian vildg “Licht; Welt; Leute”, (arch.) “Menschheit, Leben”, indicating Fenno-Ugric *walks
“white, light; to shine” (UEW: 554-555; Bereczky 2013: 315-316). Sammalahti (1988: 551) re-
constructed Fenno-Ugric *wilki- “light”, besides Fenno-Permic *velkita.
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e.g. in Lithuania rivers Ilga, Ilgé, Ilgés, Ilgupys etc., and lakes Ilgai, Ilgis, Ilgys,
Ilgazeris, IlgeZeris etc. (Vanagas 1981: 129); Latvian rivers Ilga upe, Ilgupe, and
lakes Ildza-ezers, Ildzes-ezers etc.; Prussian lakes Ilgayn, Ilgen See, Ilgolwen etc.
(Toporov 1980: 39). The longest ‘Long River’ is Chinese {={I. Chdng Jiang, with
length 6,379 km and basin 1,808,500 km?, called ‘Long’ from the period of Six
Dynasties (220589 CE). The present name 35§~ Ydngzi originally was used
for the lowest stream of the river?2.

7.4. Still less probable is the attempt of Mikkola (1929: 127-128) to iden-
tify a source in Proto-Mari *Jyly?3, really attested as West Mari Jal, East Mari
Jul “Volga’ (see below). For an explanation of difference in the anlaut Mikkola
(1929: 127) mentioned the Old Russian transcription Omouv(n)za, Omovyza of
the Estonian river-name Emajogi. The existence of Old Russian *Vwlga sho-
uld be demonstrated by the Udmurt folklore loan Bulga “Volga’ (Mikkola 1929:
128). Vasmer (I: 337) added that the hypothetic Proto-Mari *Jyly would have
been borrowed from such Turkic languages as Baraba Tatar, Bashkir jylya “ri-
ver, brook”, Kazakh, Nogai Jylya “rivulet, river” (Rdsdnen 1969: 200: borrowed
from Mongol 3ylya “bed of river, brook, slope” — see Ramstedt 1935: 109).

7.5. A quite new solution may be offered on the basis of Hungarian vélgy
“valley, vale, dale” (1211); (obsolete) “Mark, Kern eines Geschwiirs”, cf. the
Old Hungarian place-names: Furizuelgi (1211), Welg (1220), Sasweolgy (1256),
Weulgzad (1338), Worrewlabvelgu (1342) etc. (EWU 1653). Related are Ob-
Ugric *wdyal’ > PKhanty *wdysl’ > Khanty Trj. wdyas “ein Zuflufl des Ob”, O
oyal’, Kaz. woyan “Zufluss; Wogule”, woyar-joyan ‘Borynka (rivulet)’; PMan-
si *wal’ > Mansi (LM) ovuol “FluBkrimmung”, (KU KM P LO) wol, (So.) wal
“FluBstrecke” (Honti 1982: 193, #677); Komi (S) vol, vol’—ju “ein kleiner Fluf3”,
(Vo) vel “ein rechter Nebenfluf der oberen Vytegda’; Nenets (Nj.) wdej in jayaw
wdej “lingere gerade Strecke des Flusses zwischen zwei Kriimmungen; mnéco”
< Uralic *wadk3 “small river; river bend or portion of river between two bends”
(UEW: 550-551).

7.6. For completness Tocharian B walke (indeclinable) adj. “long (of time) ”,
adv. “for a long time” should be added as a hypothetical source too. The seman-
tic motivation is the same as in Lithuanian Ilga f. “long” (cf. § 7.3). The syn-
chronic shape stands also very close to the form Volga. The traditional projecti-
on back to *ulH,go-, perhaps derived from the verb *uel- “to turn” (Adams 2013:
631-632), is also applicable to Volga. But the etymological analysis *ui-d[H,g"o-
(see Blazek 2015: 62), if correct, probably would exclude this solution.

22 Available at:<https://en.wikipedia.org/wiki/Yangtze> [accessed 01.11.2019].

23 The loss of y after the fall of the final vowel is regular, cf. Mari KB jal “foot” vs. Mordovian
Moksha jalga “on foot”, Finnish jalka “foot” (Mikkola 1929: 127; UEW: 88-89).
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8. SUMMARY
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9. CONCLUSION

9.1. The preceding table (§ 8) summarizes all more or less probable soluti-
ons, although they are often mutually exclusive. Evaluating their semantic mo-
tivations, they can be divided into two sets. The first group consists of the fully
‘hydronymical’ names motivated by meanings connected with “water”, name-
ly “water” itself, further “river”, “(river-)valley”, “stream”, “flood”, “dampness”,
“lake”, “sea”. The second group includes the terms characterizing the river stre-
am or shores, here namely “broad”, “long”, “bent”, “treeless”, “harmless”, “whi-
te/light”, “black/dark”. It is apparent that the first semantic group is directly
connected with water and should be preferred. In the case of several etymologi-
cal candidates the semantic motivation, which is repeated in different designa-
tions, seems more promising than isolated explanations. So, Old Russian Volga
< Common Slavic *vblga “dampness” corresponds to Iranian, perhaps Scythian,
*raha-, whose meaning “moisture, dampness, humidity” is reconstructed accor-
ding to Vedic [RV] rasa-, which is the feminine to the masculine rdsa- “the sap
or juice of plants, juice of fruit, any liquid or fluid, moisture, humidity, essence,
marrow”. The third counterpart could be identified in the hypothetical Turkic
compound *ast-(h)dl “lower dampness”. It would be possible to imagine that it
described the Volga delta. It is tempting to conclude that the Slavic and maybe
Turkic hydronyms represent calques on their Iranian predecessor.

9.2. Chronologically first seem to be the mythical river-names Rasa, known
already from the Rgveda composed probably between 1500-1100 BCE, and its
Young Avestan counterpart Rapha, from the beginning of the 1% mill. BCE. Mor-
dovian Rav or Ravo can reflect both *raga and *raya. The first case preserves
the specific Avestan-like development of the sequence *aha, the latter case pro-
bably represents the form *Raha, reconstructible for several Old and Early Mi-
ddle Iranian dialects, namely Scythian, Sarmatian and Sakan with regard to
their geographic distribution. Ptolemy’s ‘P& and Pseudo-Agathemeros” ‘Pag are
still close to *Raha in the 27 and 3t cent. CE respectively. In the mid of the 5%
cent. BCE Herodotus recorded three various river-names, which may perhaps
belong to the Volga: "Oagog, Apd&ng, AVxog. The Oagog is etymologizable on
the basis of Young Avestan va'ri- “sea, sea bay” and Pahlavi var “lake”. This so-
lution indicates a river emptying into a big water reservoir. In competition with
the no less attractive Tocharian etymology (B war “water”, -wdr “stream”), the
Iranian origin should be preferred with regard to the Ptolemy’s hydronym
Ovapdavng, probably designating the Kuban River emptying into the Azov
Sea/Maeotis, which is analyzable explicitly as *uar(V)-danu- “river emptying
in a sea/lake”, where the second component is Iranian *danu- “river” > Young
Avestan danu- “river, stream”, Ossetic don “river, water”, without any known
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Tocharian counterpart. The river Aga&ng was described by Herodotus as a stre-
am divided into 40 arms before its mouth into the Caspian Sea. This description
is applicable only to a really big delta. If the delta of the Volga was meant, at
least three Iranian interpretations are thinkable, namely *a-raxsa- “harmless”
with respect to its quiet stream or *ha-raxsa- “all dark”, with variant *ah-raxsa-
“dark mouth” with regard to the black mud in the delta (cf. also Kazan Tatar Ka-
ra Idsl). The third Herodotus” hydronym, probably belonging to the Volga,
AOrog, looks like a Greek transcription of Proto-Mari *luk3 “bend”, which can
designate the bend of the Volga from the east to the south by the mouth of the
biggest tributary, the Kama River. This solution seems more convincing than
the alternative Baltic designation *laukas “treeless terrain”, which would have
designated the wasteland around the Kama River, described by Herodotus. Al-
though such an interpretation is quite legitimate, it is not generally typical for
semantic motivations of hydronyms. In the 22d and 3 centuries CE Ptolemy
and Pseudo-Agathemeros recorded the Volga-names ‘Pa and Péag respectively,
which represent continuations of Iranian *Raha, discussed above. From the 6%
cent. CE the new name of the Volga is known, which is reconstructible as
*As(a)tEl There are at least three alternative etymologies. Old Bulgarian *as-tial
“with big floods” can be supported by the fact that e.g. the Astraxan and Volgo-
grad regions are more or less regularly flooded once every 5 years?*. A weakness
of this solution consists in the fact that there is no appellative continuant in
Chuvash, only the hydronym TilZe (see § 2.3). The hypothetical compound
*ast-(h)ol “lower dampness” should probably be ascribed directly to some mains-
tream Turkic dialect, since none of components continue in Chuvash. The
third etymological attempt presents the hydronym as a predecessor of the hy-
pothetical Hungarian compound asz(V)-tele “river valley full {of water}”. It
should not be any surprise to take into account the possibility of a Hungarian
etymology as well. The trajectory of migration of ancestors of the Hungarians
very probably followed the stream of the Kama and further the Volga from their
confluence to the basin of the Don, which brought them to the Pontus and
along its shores further to the Danube basin (cf. Blazek 2013: 181). The etymo-
logy implies the presence of ancestors of the Hungarians in the basin of the lo-
wer Volga before c. 570 CE, when Zemarchus crossed the river and recorded its
name as Attilag. This interpretation may be reinforced by one of alternative
etymologies for the hydronym Volga proper, namely Hungarian volgy “valley”.
The Volga itself was first mentioned in the Russian Primary Chronicle dated AD
964. Its Slavic protoform *uvelga “dampness” seems safe; corresponding hydro-
nyms are known from basins of the Dnieper and Vistula. But Volga may be an

24 Available at: <https://www.climatechangepost.com/russia/river-floods/> [accessed 01.11.2019].
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East Slavic adaptation of the Baltic name of the type Latvian valga f. “wet” too.
The close semantic motivation is proposed for the Vedic mythical river Rasa,
and its Avestan counterpart Rapha, which have been connected with the Ira-
nian / Indo-Iranian homeland and identified with the Volga. The hypothetical
Turkic compound *ast-(h)él “lower dampness” would express the same charac-
teristics. But there are several alternative etymologies based on languages spo-
ken along the Volga earlier than the time the first Slavs reached the river
(perhaps c. 600 CE with regard to the glottochronological dating the disintegra-
tion of Common Slavic to the 6™ cent.), namely Baltic (Latvian valga f. “wet”;
less probable is Lithuanian ilga f. “long” with respect to the difficult explanation
of Slavic v-); Mari wolya “is light”; Hungarian vélgy “valley”; Tocharian walke
“long”. Bashkir jylya “river” can be directly excluded as a late Mongolic loan.
Although the Mari, Hungarian and Tocharian interpretations are not compati-
ble, they could have been applied to the same river in various times. It is pos-
sible to imagine that an older designation was replaced by a new one on the
principle of quasi-homonymy, independently of semantic difference. An illus-
trative example may be found e.g. in the Old Russian hydronym Erelb, trans-
lated in the Russian Primary Chronicle as Yeorv “angle”, in agreement with its
Turkic etymology (Osman djri “schief, krumm?”, djrild “sich biegen”), but by
today it has been modified to Orel’, i.e. “eagle” (see § 4.3). From the last three
alternatives the Tocharian one had separated as first. According to the glotto-
chronological analyses separation of the Tocharian branch from the Indo-Euro-
pean mainstream (the Anatolian branch was already separated in the 5™ mill.
BCE) is dated to 3,810 BCE and 3,900 BCE by Sergej Starostin and Georgij
Starostin respectively (see Blazek & Schwarz 2017: 203-204), while disintegra-
tion of the Fenno-Ugric protolanguage is dated only to 2,350 BCE by Blazek
(2012: 34; 2016b: 89), to 2,180 BCE by S. Starostin (see Blazek 2012: 32), and
to 2,160 BCE by G. Starostin (2015: 569); on average 2,230 BCE. The separa-
tion of the Mari and Permic branches is dated to 1,370 BCE by S. Starostin and
to 1,200 BCE by Blazek (see Blazek 2012: 32, 34; 2016: 89) and the separation
of Hungarian from Ob-Ugric is dated to 1,340 BCE by S. Starostin and to
1,480 BCE by Blazek (see Blazek 2012: 32, 34). This means that the Tocharian
branch was separated c. 1,5 millennium before disintegration of the Fenno-Ugric
unity and ¢. 2,5 millennia before separations of the Mari and Hungarian. The
Tocharians were the easternmost Indo-European branch in the 1 mill. CE. They
probably occupied the easternmost position in the Indo-European homeland
too. If the North Pontic localization of the Indo-European homeland, at least
after separation of the Anatolian branch, is accepted, the Volga could represent
the eastern borderline of the Indo-European dialect continuum, first crossed
just by the ancestors of the Tocharians, perhaps in the first half of the 4% mill.
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BCE. In such a case, it would seem natural that the designation of such a mighty

river, important for orientation, transfer and fishing, was kept for a long time,

and when new populations inhabited its shores, they preferred to use quasi-ho-
monymous names, although their meanings were reinterpreted. Besides the

longest chain represented by Tocharian B walke “long™ — Hungarian vdlgy “ri-
ver valley” — Mari wolya “is white” — Latvian valga “wet” — Old Russian Volga

*“dampness”, there is also the series consisting of Tocharian B war “water”, -wdr
“stream” — Avestan va’ri- “sea, sea bay”, Pahlavi var “lake” — Chuvash var “val-
ley, flume, ravine, gorge; inside, center, middle, belly”, or Young Avestan Ranha

or ‘Scythian’ *Raha — Mordovian Erzya Rav, Ravo ‘Volga’, Moksha rava “ri-
ver”, Rav “Volga’. This hypothesis implies a continuity of populations in spite of
periods of massive migrations, probably in the form of relic settlements along
important rivers mediating the original hydronyms. Thanks to this mechanism,
names of many important rivers were preserved, although languages on their
banks changed. Naturally, besides old names also new ones are introduced. In

the case of the Volga the youngest example of this type is probably Mari Jul,
adopted from some Turkic source of the type Old Uyghur yuul “mountain bro-
ok, spring”.

10. APPENDIX: TEXT FRAGMENTS

The Russian Primary Chronicle

Laurentian redaction
[6472 (964)] Knazto CTocnaBy Bb3paCTBIIIO . U BE3MYIKABII® . Ha4a BOH COBKY-
IUIATH . MHOTH U XpaOpbl U JIETBKO XOJA . aKH MapayCh . BOMHBl MHOTU TBOPALIC
XOJlA. BO3b TI0 cOO0b HEe BO3AIIE . HM KOThJIa HU MACH BapA . HO TIOTOHKY M3pb*Bb .
KOH"HY JI¥ . 3B5pUHY JIH . MITH TOBAJIMHY . Ha OYIJIeX UCTI°KD &IAXY. HU IATPa UMAIIIE
. HO TIOI'BKJIAh MOCHaBb. U ChIIO B TOIOBaXb . TAKOXKE U MIPOUUH BOU ETO BCH OAX.
[1] mockimame Kb CTpaHaM®b TIiA . XOUIO H? Bb1 UTH . U ue Ha GOKy pbky u Ha Boary
. 1 Harrb3e Batuun . u pe? BATHueMb . KoMy aHb AaeTe . WHH e ptuia Kozapoms mo
LIBJIATY . U W paJla 1a€Mb.
Available at: <http://litopys.org.ua/lavrlet/lavr03.htm> [accessed 01.11.2019].

35 If Tocharian B walke was really derived from *ui-dIH;gto-, it should be abandoned from candi-
dates for protoform of the Volga. In this case the oldest member of this chain copying the stream
of the Volga would be Mari. The chain should look as follows: Hungarian vélgy <— Mari wolya —
Latvian valga — Old Russian Volga.
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Hypatian redaction
[6472 (964)] Kua3io CTocnaBy BB3pacThIIIiO . U BE3MYKABIIIO . HAYa BOX CHBO-
KYIUIATH . MHOTHI ¥ XpaOphl . 65 00 1 caMb XOpoOp® U JIETOKD . XOIA aKbI MAPAYCH
. BOMHBI MHOTHI TBOPAIIIE . BO3b 00 10 ceOb He BO3AIIE . HU KOTJIa HU MACH BapA .
HO I10 TOHKY U3p’h3aBb . KOHUHY . WK 3BbPHHY . HIIM TOBAJIMHY Ha OYI'bJIEXb HCIICKb
EIALIE . HA [IaTPa UMALIC . HO MOABKIAIB MOCTHIIAIIE . a ChAJI0 Bb roIoBaX . Tako
e M IPOYNH BOH € BCH OAXY . M MOCHUIAII® Kb CTPAHAY . TIIA XOUIO HA BBl UTH . M HJIE
Ha GOKy pbky . n Ha Bonry . v Hawb3e BATrum . 1 pe” iMb KOMY JTaHb JJa€TE . WHH K€
prorra Kozapo™ . o menary w pana gae
Available at: <http://litopys.org.ua/ipatlet/ipat03.htm> [accessed 01.11.2019].

English translation of the Laurentian redaction
6472 (964). “When Prince Svyatoslav had grown up and matured, he began
to collect a numerous and valiant army. Stepping light as a leopard, he underto-
ok many campaigns. Upon his expeditions he carried with him neither wagons
nor kettles, and boiled no meat, but cut off small strips of horseflesh, game, or
beef, and ate it after roasting it on the coals. Nor did he have a tent, but he spre-
ad out a horse-blanket under him, and set his saddle under his head; (65) and
all his retinue did likewise. He sent messengers to the other lands announcing
his intention to attack them. He went to the Oka and the Volga, and on coming
in contact with the Vyatichians, he inquired of them to whom they paid tribute.
They made answer that they paid a silver-piece per ploughshare to the Khazars.”
The Russian Primary Chronicle: Laurentian Text, Translated and edited by
Samuel Hazzard Cross & Olgerd P. Sherbowitz-Wetzor
Cambridge, Massachusetts: The Medieval Academy of America, No. 60, 1953.
Available at:<http://www.mgh-bibliothek.de/dokumente/a/a011458.pdf> [accessed
01.11.2019].

Witness of Greek authors

Herodotus 1.201-202:

201. g 8¢ @ Kope kol todto 10 E0vog katépyacto, Enedvounce Maooayétag
o’ fovtd momoachar. 1O 88 EOvog todTo Koi péyo Adyeton eivon Kol GAKILOV,
olknuévov 8¢ Tpog NG te Kol NAIov AvaTtoAdg, TEpNY ToD Apa&e® moTopoD, Avtiov
8¢ Toondovav avpdv. eici 8¢ oftveg kai Tkvdukodv Aéyovot Todto 10 E0vog elvad.

Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.
perseus-grc1:1.201.1>

“When Cyrus had conquered this nation, too, he wanted to subject the Mas-
sagetae. These are said to be a great and powerful people dwelling towards the
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east and the sunrise, beyond the Araxes and opposite the Issedones; and some

say that they are a Scythian people.”
Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.
perseus-eng1:1.201.1>

202. 6 8¢ ‘AQaEng Méyetar xal pélwv nal EMdoowv eival Tod “Totgov: vijooug
d¢ &v avtd AfoPw peydbea magamhnoiog ovyvag gaot eival, £v 68 avtfjoL
avBodhmovg ot ortéovrar pev Oilog to 0¢pog 0QUCTOVTES TAVTOLOG: RAQTTOVG
d¢ amo devdptwv é€evonuévoug opL ¢¢ popPnv ratatibBecbor woalovg, nal
ToUTOUG OLTéEcOaL TNV (eLUEQLVAV.

0 8¢ AQagng Méyetar nal pélov xal éhdoowv eivar 1o “Totgov: vijcoug
8¢ év avtd Afofo neydbea magaminoiog ovyvdg gaoct eival, év 88 avtfiot
avBohmovg ot ortéovran pev oilag to 0€Qog 0QUCoOVTES TAVTOLOG: RAQTTOVG
8¢ amo devdpéwv £Eevpnuévoug opL g poePnyv ratatibecbar weatovg, natl
tovTovg ottéechat Thv yetpneovnv. dAla 8¢ opL eEgvpfjobal dévdpea rapmovg
ToL000de TIVAG PEQOVTA, TOVG £melTe AV £¢ TOVTO oLVEADwOL nata elhag nat TUQ
avaxavowvtal xOxAo megulopévoug emBailery €nl 1o mdo, dopoaLvouévoug
d¢ natayilouévov tod xapmod tov fmiParlounévov pebioxecBal TR ooum
xotd e "EAAnvog @ olve mAedvog 8¢ émifarlouévouv tod xapmod udAlov
uefvoneabar, £g 6 £¢ Gpynolv te aviotachal xal £g aoltdnv amixnvéssOat. TovTOV
uev attn Aéyetar dlattq eival. 6 8¢ ‘A@déng motaudg géel uev éx Matinvav,
00ev mep 0 I'vdng tov g tag Oubpuyag tag £ENrovtd Te xal tENrooiog
Suehafe 0 Kigog, otopaot d¢ £Eegeliyetal teooeQdnovta, TOV TQ TAVTO TATV
£vOg £¢ EAed Te nal tevayea £xdLdol: v tolol avlohmovg ratownfjobal Aéyovat
1y 00¢ ouovg orteopévoug, £00fiTL 8¢ vouilovrtag xodobar poxréwv déouaot. To
d¢ €v tov otopdtwv tod Apdfew géeL da xabago g tnv Kaominv Odhacoav.

Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.per-
seus-grc1:1.202> [accessed 01.11.2019].

The Araxes is said by some to be greater and by some to be less than the Is-
ter. It is reported that there are many islands in it as big as Lesbos, and men on
them who in summer live on roots of all kinds that they dig up, and in winter on
fruit that they have got from trees when it was ripe and stored for food; and they
know (it is said) of trees bearing a fruit whose effect is this: gathering in groups
and kindling a fire, the people sit around it and throw the fruit into the flames;
then the fumes of it as it burns make them drunk as the Greeks are with wine,
and more and more drunk as more fruit is thrown on the fire, until at last they
rise up to dance and even sing. Such is said to be their way of life. The Araxes
flows from the country of the Matieni (as does the Gyndes, which Cyrus divi-
ded into the three hundred and sixty channels) and empties itself through forty

76 Acta Linguistica Lithuanica 1xxx1



Volga — the First River of Europe

mouths, of which all except one issue into bogs and swamps, where men are

said to live whose food is raw fish, and their customary dress sealskins. The one
remaining stream of the Araxes flows in a clear channel into the Caspian sea.

Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.per-

seus-eng1:1.202.1> [accessed 01.11.2019].

Herodotus 1920: Histories, with an English translation by A. D. Godley.

Cambridge: Harvard University Press.

Herodotus 4.123-124:
4.123.3
e 8¢ thig €pnuov Ovooayétal oixéovot, motauol d¢ €€ avTdV TéooeQEg
ueyalor Qé¢ovteg Ot Mawntéwv éxdidolor €g tnv Auvnv tnv xakeouévny
Moaudjtiv, Totol ovvopata réetat téde, Avrog "Oagog Tavaig Z0QyLg.
Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.per-
seus-grc1:4.123.3> [accessed 01.11.2019].

Beyond this desolation live the Thyssagetae; four great rivers flow from their
country through the land of the Maeetians, and issue into the lake called the
Maeetian; their names are Lycus, Oarus, Tanais, Syrgis.

Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.per-
seus-engl:4.123.3> [accessed 01.11.2019].

4.124.1.
¢mel v 0 Aagelog NADe é¢ trv Eonuov, Tavoduevog Tod dgduov douoe TV
oteatuyv £nl motapd Oage. todto 0¢ moloag oxntw Telyea ételyee ueydda,
loov an’ aAAnhov améyovta, otadlovg g éENrovta LAAOTE ®1): TV £TL £g £uE
Ta €Qelmio 060 V.
Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.per-
seus-grc1:4.124.1> [accessed 01.11.2019].

When Darius came into the desolate country, he halted in his pursuit and
camped on the Oarus river, where he built eight great forts, the ruins of which
were standing even in my lifetime, all at an equal distance of about seven miles
from one another.

Available at: <http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0016.tlg001.per-
seus-engl:4.124.1> [accessed 01.11.2019].
Herodotus 1920: The Histories, with an English translation by A. D. Godley.

Cambridge: Harvard University Press.
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Ptolemy, 6.14.1-4:

H ¢vtog Tudov dpovg XZxvbia
nepLopiletal amo pev dvoewg
Sopopatig Tf €v Aclg xatd TNV
entelelpnévnv mhevoav, amo

0¢ AQRTWV AYVOOTW Y1), ATO

8¢ avatohdv T TEOG TOG
doxtovg aviovtt Tudw dgel ratd
ueonupouwny mwg yeauuny v
ano Tod elpnuévou opunTNEiov
uéyoL Thg ayvdotou yijg

- ou &y

ano 8¢ neonufPelog xal €Tt
avatoh@v Xaxoig Lev nal

Yoydravoig rat MayLlavi] xatd Tag
entelelpnévag avTdOV yoouuag uéyot
TV T00 "QEou motapod elg TNV
Yoxraviav 0dracoav éxfolrdv, €Tt O¢
® £vtetlev uéyot tod Pa motopod
uéoet tig Yoraviag Oaddoong rata
TEQLYQAPTV TOLAVTTV.

H § émiotpogn tod Pa motauod, v
7 10 Splov Tiig T Tapuatiag xal Thg
Swobloag . e vO ueTd
tag toU Pa motapod éxBolag, at
¢méyovol woloag ___ wnl _un _y
Poppod motapod éxfolal
aun _98

Adixog motapod éxfolal
dun_90

Tagaptov motapod éxfolal
Cun

Taotov motapod éxfolal
ouly

IToAvtiuftov motapod exfohal __
oY ue _
AcnafdTo mohig
op ud

ued’ v at tod "QEov motauod
¢xfolal.

Scythia within the Imaus mountains is
terminated on the west by the side of Asiatic
Sarmatia, as we have said; on the north

by Terra Incognita (unknown land); on the
east alone by the Imaus mountains running
toward the north along the meridian line
which, as we have stated, extends to the Terra
Incognita; on the south by eastern Sogdiana
and Margiana and along their indicated
boundary to the mouth of the Oxus river
which flows into the Hyrcanium sea, and by a
part of the Hyrcanium sea as far as the Rha
river, a description of the coast of which is the
following;:

Next to the mouth of the Rha river

mouth of the Rhymnus river 91 48 15
mouth of the Daix river 94 48 15
mouth of the Jaxartes river 97 48

100 47 20

mouth of the Istaus river

mouth of the Polytimetus river 103 45 30

Aspabota town 102 44
Next to this the mouth
of the Oxus river 100 43

English translation by Edward Luther Stevenson (1932).
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[Anonymi| Geographiae expositio compendaria (usually ascribed to Aga-
themeros; 3rd cent. CE)

§ 29. Takdotng név xal QEog nail Poupog xai Pag rat Kvgog »al Agdéng
glg tnv tevral Oadhacoav

“laxartes et Oxus et Rhymmus et Rhas et Cyrus et Araxes Caspio mari
miscentur.”

Note: The editor made the conjecture Pdg for Pag

Geographi Graeci Minores, Vol. 11, ed. by Karl Miiller. Paris: Firmin-Didot, 1861, 502.

Byzantine sources

Zemarchus, c. 570 (mediated by Menander Protector, born around the mi-
ddle of the 6% cent.)

0 0¢ Znuagyog xata 01 10 Ypoapadddeg thg Muvng magodedov £ml Nuégag
déna xat 000 duoPatovg Té TIVOG XDQEOUG TAQAUELPAUEVOG EYEVETO HATA TA
oeltoa tod Iy, ov ufv GAAG xal xatd TOV Aatly, xol Sid Auvev étegov avbig
£c TOV AtTihav

“Zemarchus travelled along the sandy shore for twelve days and when he had
skirted some difficult terrain came to the river Ikh, then to the Daikh and, pas-
sing some other lakes, to the Attilas {river}.”

Edited and translated by Blockley 1985: 124-125.

Further see Moravcsik (1958: 78-79):

Theophylactus Simocatta (@cog@Olaxtog Zipordt(t)ng): Historiae (wri-
tten ¢. 630 about the end of the 6% cent.)

258.9: 6 Tih ... motauodg, ov Méhava Tolroig amoraleiv <¢fog>

Theophanes Homologetes (7818), Chronicle (AD 284-813; about c. 680)

356.23: Ateh

€V TOlg AEXTWOLS TeQaTI*olg HéEeot Tol EvEelvov movtov, év Tfi Aeyouévn
Mowdtidr Alpvn, elg MV €loGyeTal TOTOUOE UEYLOTOG OGO TOD oxeavod
natopeduevog 0L Tiig TV Zaguatdv yfg, Aeyouevog Atel, elg Ov elodyetol
0 Aeyouevog Tavaig motapog xat avtog amo tov Ifnelwv muhdv ¢Eeoyduevog
TV €v toig tolg Kavraoiolg dgeowv, amo d¢ tig pifewg tod Taval xal tov
Axed, (avobev tig meoleybetong Mardtidog Aipvng oxlouévou tod Atel)
goxetat 6 Aeyouevog Kodgig motapdg, xatl amodidet eig to téhog thg [Tovtirdg
Oaldoong mAnoiov tdv Nexgomfhov eig 1O drpopo 1O Aeyouevov Kouod
[Tobowmov.
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“In northern parts of the Black Sea, by the lake called Maiotis, in which
empties a big river flowing from Ocean through the country of the Sarmatians,
called Atel, in which empties the river named Tanais rising from the Iberian
Gates in the Caucasian Mountains; from the confluence of the Tanais and Atel
(above named lake Maiotis, when the Atel is divided) a river called Kuphis flo-
ws and empties in the extremity of the Pontic Sea near Necropela by the cape,
called Ram’s lip.”

Byzantine geographic notices from the 8" cent.

O Aotnh év @ Méyetal 6 Aotk O Totaudg tig Xalaplag, £otiv 8¢ ndotpov
“{Episcopate} Astil, it means Astil — the river in Khazaria, but there is also a
fortress {of the same name}” (see Moravcsik 1958: 78). Seibt (2017: 301) men-
tions the variant record Aocotnh of this episcopate according to one Parisian
manuscript.

Constantine Porphyrogenitus (Kovotavtivog ITogguooyévvntog; AD
905-959): De Administrando Imperio (c. 950)

37.2-4: Totéov, 6Tt ot [Tatdivaxital 10 4’ ayfig elg TOV ToTapnov ATnh v
adTOV el oV xatolunow opoiwg 8¢ xal eig TOV wotauov, F'eny, Exovreg Tolg Te
Xagagrovg ouvogoivtag rat Tovg Ovfoug “Originally, the Pechenegs had their
dwelling on the river Atil, and likewise on the river Geikh, having common
frontiers with the Chazars and so-called Uzes.”

38.30 eig tomovg émovoualouévovg AteArnovtov, v oig TOmOLg TG VOV TO
oV [Tatlivaritdv €0vog ratowrel “in places called Atelkouzou, in which places
the nation of Pechenegs now lives”

38.66—71 “O1i 6 TV atlivanitdv TOmog, £V O TO TOTE RALED KATHUT|OAV
ot Tobpxot, raheltor rata Ty énwvouiov T@v éxeloe Oviwv motaudv. Ot 8¢
TOTOUOL L0V 0VTOL TOTAUOG TEOTOG O ®ohoOuevog Bagoty, motaudg devteQog
0 xahovuevog KovBod, motaunodg toitog 6 raroduevog ToodAhog, motaunog
tétoQTog O rahovuevog Booltog, motapdg mEépmtog 6 xaholuevog XéQetog.

“The place of the Pechenegs, in which at that time the Turks lived, is called
after the name of the local rivers. The rivers are these: the first river is that cal-
led Baroukh {Dnieper}, the second river that called Koubou {Bug}, the third
river that called Troullos {Dniester}, the fourth river that called Broutos {Prut},
the fifth river that called Seretos {Seret}.”

40.23-25 O 8¢ tomog, ¢v @ mEodTeov ol Todoxrot vmfjeyov, dvopdletal
®aTd TNV Enovupiov Tod éxeloe diepyopévou motapod Etéh xat Koviov, év @
aptiog ot ITatlivaxitol xatowmoVouy.
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“The place in which the Turks (= Hungarians) used formerly to be is called
after the name of the river that runs through it, Etel and Kouzou, and in it the
Pechenegs live now.”

Edited by Gy. Moravcsik; translated by R. J. H. Jenkins 1967: 166—179.

Nicephorus Gregoras (1290/1-1360)

1.26.19-21 Xdog Tig ¢0Twv £¢ ta éméxelva Te natl Poetdtepa tod loToov
relEVOG, *ol TOTAROG OV 0L’ avToD 0V piredg BovAyav avtov ovoudalovowy
ol &yxdelol - &g’ ov 81 xal adtol 1o TdV Bovkydowv petethpecav dvoua,
Zx00al 0 €€ apyng Ovreg.

“Trans Istrum versus Septentrionem locus est, quem fluvius non exiguus, ab
incolis Bulga dictus, interfluit: unde et ipsi Bulgarorum nomen obtinuerunt,
cum a prima origine Scythae essent.”

Nicephori Gregorae Byzantina Historia, Graece et Latine, cum annotationes Hier. Wolfii,
Car. Ducangii, Io. Boivini et Cl. Capperonnerii. Bonn: Weber, 1829 (Scriptorum Historiae
By:zantinae, editio emendatior et copiosior, consilio B.G. Niebuhrii, Pars XIX: Nicephorus

Gregoras, Vol. I), 26.

Available at: <https://ia800207.us.archive.org/31/items/byzantinahistor00bekkgoog/by-
zantinahistorOObekkgoog.pdf>

[accessed 01.11.2019].

Young Avestan witness
Avestan Rapha- ‘a mythical river’ (Bartholomae 1904: 1510-1511)

yim baraiti Karo masiio upapo yo Ranhaiia diraéparaiia.
jafraiia hazanré viraiia varase.stauuanham apé uruuagsom maraiieite
“die der im Wasser lebende Fisch Kara besitzt, der einen haarbreiten
Wasserwirbel
der fernbegrenzten tiefen, tausend Manner(grossen) tiefen Ranha bemerkt”
[Yt. 14.29].

tgm yazata yGisto yo friianangm paiti paduuaéps Ranhaiia.

satom aspangm ar$ngm hazagram gauugm baéuuars anumaiiangm

“Thr opferte Yaista, der (aus der Familie) der Fryana’s, auf der umbrandeten

Insel der Ranha hundert mannliche Pferde, tausend Rinder, zehntausen Schafe”
[Yt. 5.81].

x$uuas.kasam asanhgmca $oidrangmcea | vahistom fradBorasom azom
y6 ahuro mazda | upa aodaésu Ranhaiia | yo. asaré. aifiiaxsaiieinti:
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“Als den sechzehntbesten der Orte und Stétten schuf Ich, der Ahura Mazdah,
(das Land) upa aodaésu Rayghaiiad (= an den Quellen der Ranha),
wo die wohnen, (die) keinen Oberherrn haben”
[Vd. 1.19].
yatcit ahi ra§nuué a$aum upa aodaésu ranhaiia
yatcit ahi ra$nuué a$aum upa sanake raghaiia
“Auch wenn du dich, o asaheliger Rasnu,
an der Quelle der Ranha befindest, wir rufen an ..
Auch wenn du dich, o asaheliger Rasnu,
an der Miindung der Ranha befindest, wir rufen an”
[Yt. 12.18-19].
yatcit sanake ranphaiid yatcit vimaidim ainhd zomo
“auch wenn (Mithra) an der Miindung der Ranha
auch wenn (er) im Mittelpunkt der Erde hier (wéire)”
[Yt. 10.104].

tom yazata naire.mand karasaspo upa gudom apayZaram Ranhaiia mazdaSataiia.
“Thm opferte der heldensinnige Korosaspa an der Guda,
dem Arm der mazdahgeschaffenen Ranha”

[Yt. 15.27].

Araduut sure anahite | mo$ii me jauua auuanhe | nirom me bara upastgm
hazanrom té azom zao¥Grangm | haomauuaitingm gaomauuaitingm |
yaozdatangm pairianharstangm | barani | aoi apam ygm Ranhgm |
yezi jum frapaiiemi | aoi zgm ahuradatgm | aoi nmanam yim x°aépaitim
“O gewaltige makellose Aradvi! Eil mir rasch zu Hilfe, bring mir jetzt Unters-
tlitzung! Ich, will dir tausend haomahaltige, milchhaltige, in gehoérigen Stand
gesetzte, durchgeseihte Zao0Ora’s bei dem Wasser Ranha (dar)bringen, wenn ich
lebend zu der ahurageschaffenen Erde hingelange (und) zu meinem Haus”
[Yt. 5.63].
Available at: <http://titus.fkidgl.uni-frankfurt.de/texte/etcs/iran/airan/avesta/avest.htm>
German translation by Wolff 1910.

Vedic witness
[.112.12
yébhib rasam ksédasa udndh pipinva'thuh anasvdm yébhih rat"am dGvatam jisé
yébhih trisékah usriyah udajata tab"ih @ su atib"ih asvina a gatam
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Ja: “Those with which you swelled the Rasa (River) with a gush of water, wi-
th which you helped the horseless chariot to victory, with which TriSoka dro-
ve up ruddy cows for himself — with those forms of help come here, o A$vins.”

Gr: “Wherewith ye made Rasa swell full with water-floods, and urged to
victory the car without a horse; Wherewith TriSoka drove forth his recovered
cows,—Come hither unto us, O As$vins, with those aids.”

Ge: “Durch die ihr die Rasa mit Wassers Flut angeschwellt habt, mit denen
ihr den Wagen ohne RoB zum Sieg verhalft, durch die Trisoka die Kiihe heraus-
trieb, mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!”

IV.43.0.
, 7h _ s e~ . h Z , d o

sind uh ha vam rasdya sificat dsvan g rnah ! vdyah arusasah pdri gman
B .z . SR o

tdt i st vam ajirdm ceti yanam yéna pdti b"dvat ah suryayah

Ja: “The Sindhu River sprinkles your horses with the Rasa; your ruddy birds
avoid the glowing heat. Your speedy vehicle has just appeared, with which you
two become the masters [/husbands] of Stirya.”

Gr: “Let Sindhu with his wave bedew your horses: in fiery glow have the red
birds come hither. Observed of all was that your rapid going, whereby ye were
the Lords of Stirya’s Daughter.”

Ge: “Sindhu mit der Rasa benetzte eure Pferde; die rétlichen Vogelrosse
entgingen den Gluten. Diese eure schnelle Fahrt machte fein Aufsehen, durch
die ihr die Gatten der Surya werdet.”

V.41.15
padé-pade me jarima ni d"ayi vdritri va sakra ya payub'ih ca
sisaktu  matda mahi rasd nah smdt sarib'ih  rjuhdsta  rjuodnih

Ja: “Step after step old age has been secured for me, either (by her) who is
the able Shielding Goddess or by the protectors. Let the mother, the great Rasa,
accompany us along with our patrons, she with hands outstretched, with win-
nings outstretched.”

Gr: “Duly to each one hath my laud been offered. Strong be Varutri with her
powers to succour. May the great Mother Rasa here befriend us, straight-han-
ded, with the princes, striving forward.”

Ge: “Auf Schritt und Tritt sei mir das Alter sichergestellt, sei es durch die
maichtige Varutri und durch die Schutzgeister. Es sollen uns samt den Lohn-
herren die groBe Mutter Rasa zur Seite stehen, die eine redliche Hand hat, die
redlichen Gewinn bringt.”
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V.53.9.

ma vah rasa dnitab"a kab"a krimuh ma vah sind"uh ni riramat

ma vah pdri st'at sardyuh purisini asmé it sumndm astu vah

Ja: “Let not the Rasa {River}, the Anitabha, the Kubha, the Krumu, let not
the Sindhu bring you to a halt. Let not the overflowing Sarayu hem you around.
On us alone let your favour be.”

Gr: “So let not Rasa, Krumu, or Anitabha, Kubha, or Sindhu hold you back.
Let not the watery Sarayti obstruct your way. With us be all the bliss ye give.”

Ge: “Nicht soll euch die Rasa, Anitabha, Kubha, Krumu, nicht euch die
Sindhu aufhalten, noch euch die quellenreiche Sarayu im Wege stehen. Bei uns
soll eure Huld sein.”

VIII.72.13.
a suté sificata sriyam rédasyoh ab"isriyam rasa dad'tta vrsab"dm

Ja: “Into the pressed soma pour glory {= milk}, the full glory of the two
world-halves. The Rasa (River {= water} should receive the bull.”

Ge: “Gielet die Herrlichkeit in den ausgepreBten Saft, die beiden Welten
tiberstrahlt! Den Bullen soll die Rasa annehmen!”

IX.41.6.

. e , _ 7h <z — er s , Z . . ,
pdri nah sarmaydntya d"araya soma visvdtah | sdra rasa iva vistdpam

Ja: “O Soma, flow for us in, protecting stream all around on all sides, like
{the heavenly river} Rasa, along the upper surface {of the filter}.”

Gr: “On every side, O Soma, flow round us with thy protecting stream, As
Rasa flows around the world.”

Ge: “Fliefe fir uns in schiitzendem Strome, o Soma, ringsum wie die Rasa
um die Erderhéhung!”

X.75.6
trstamaya prathama'm yatave sajuh susdrtod rasdya svetya tya
todm sind"o kib"aya gomatim krimum mehatnvd sardt"am yab'ih fyase

Ja: “To travel first joined with the Trstama, {then} with the Susartt, the Ra-
sa, and this Svetya, you, o Sindhu, {come} with the Kubha to the Gomati, with
the Mehatnt to the Krumu, on the same chariot {with all these}, with which
you go speeding.”
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Gr: “First with Trstama thou art eager to flow forth, with Rasa, and Susartd,
and with Svetyé here, With Kubha; and with these, Sindhu and Mehatnu, thou
seekest in thy course Krumu and Gomati.”

Ge: “Zuerst mit der Tristama zum Laufe vereint, mit Susartu, Rasa, mit die-
ser Svetya kommst du, Sindhu, mit der Kubha zur Gomati, mit der Mehatnu

zur Krumu, mit denen du auf gleichem Wagen dahineilst.”

X.108.1-2

kim ic"dnti sardma prd iddm anat diré hi dd"va jagurih paracaih
ka asméhitih ka pdritakmya asit kat"dm rasdayah atarah pdyamsi
indrasya dutih isita carami mahdh ic"dntt panayah nid"in vah
atiskddah b"iydsa tdt nah avat tdt"a rasayah ataram pdyamsi

Ja: [Pani] “Seeking what has Sarama arrived here, for far is the road, swal-
lowing up (the traveler) in the distance? What is your mission to us? What was
the final turn (bringing you here)? How did you cross the waters of the Rasa?”

[Sarama] “Sent as the messenger of Indra I travel, seeking your great hidden
treasuries, Panis. With a fear of leaping across — that helped us! — in that way I
crossed the waters of the Rasa.”

Gr: “What wish of Sarama hath brought her hither? The path leads far away
to distant places. What charge hast thou for us? Where turns thy journey? How
hast thou made thy way o’er Rasa’s waters.”

“IcomeappointedmessengerofIndra,seekingyouramplestoresofwealth, O Panis.
This hath preserved me from the fear of crossing: thus have I made my way o’er
Rasa’s waters.”

Ge: “Mit welchem Ansuchen ist Sarama hierher gekommen? Der Weg so
weit in die Ferne ist ja aufreibend. Was bedeutet die Sendung zu uns? Welches
war der entscheidende Wendepunkt? Wie kamst du tiber die Fluten der Rasa?”

“Als Indra’s Botin komme ich abgesandt, eure grof3en Schitze suchend, ihr
Pani’s. Aus Furcht vor dem Uberspringen half sie uns dabei. So kam ich durch
die Fluten der Rasa.”

X.121.4.
ydsya imé himdvantah mahitva ydsya samudrdm rasdya sahd ahiih
ydsya imah pradi$ah ydsya bahii kdsmai devdya havisa vid"ema

Ja: “Whose are these snow-covered mountains (= the Himalayas) in their
greatness; whose is the sea together with the world-stream, they say; whose are
these directions, whose (their) two arms (= the zenith and nadir?) — Who is the
god to whom we should do homage with our oblation?”
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Gr: “His, through his might, are these snow-covered mountains, and men
call sea and Rasa his possession: His arms are these, his are these heavenly regi-
ons. What God shall we adore with our oblation?”

Ge: “Durch dessen Macht jene Schneeberge sind, durch dessen Macht, wie
sie sagen, der Ozean samt der Rasa ist, durch dessen Macht diese Himmelsge-
genden dessen beide Arme sie sind. - Wer ist der Gott, dem wir mit Opfer die-
nen sollen?”

Available at: <http://titus.tkidgl.uni-frankfurt.de/texte/etcs/ind/aind/ved/rv/mt/
rv.htm>

Translations: Ja = Jamison & Brereton 2013; Gr = Grifith 1889[1987]; Ge = Geldner
1951.

Note: The abbreviations without special explanations, namely the parts of
Avesta or dialects of the Uralic languages, follow standardly the abbreviations
used in the quoted sources.
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Volga — pirmoji Europos upé

SANTRAUKA

Siame tyrime apibendrinami visi Volgos upés pavadinimai, kurie, kai jmanoma, yra ap-
raSomi platesniame pirminiy teksty, pateikty priede, kontekste. Taip pat straipsnyje tiria-
mos ir aptariamos esamos etimologijos bei nurodomos naujos etimologijos, kai senosios
atrodo nepakankamai jtikinamos. Volga yra ilgiausia Europos upé (ilgis — 3534 km (pries
uztvanky sistema ji buvo 3693 km) su didziausiu baseinu (1 380 000 km?)), vakariausia ir
didziausia Eurazijos upé bei didZziausia endoréjiné upé pasaulyje. Tokioms ilgoms upéms
budinga, kad jos jvairiomis kalbomis vadinamos keliais pavadinimais: septyni hidronimai
(Apd&ng, *As(a)tEl, Jul, Adnog, Rav(o), ‘Oagog, Volga), isdéstyti abécélés tvarka, yra iSsa-
miai iSanalizuojami tiek etimologiniu, tiek semantinés motyvacijos pozitriais. Nors $iy hi-
dronimy etimologijos yra daznai nesuderinamos, jvertinus jy semantine motyvacija, jos gali
buti suskirstytos j dvi grupes. Pirmaja grupe sudaro visiskai hidroniminiai vardai, pagrjsti
reikSmeémis, susijusiomis su ,,vandeniu®, t. y. ,,vanduo®, toliau ,,upé®, ,,(upés) slénis®, , sro-
vé (tékme)”, ,potvynis®, ,drégme”, ,ezeras”, ,jura®. Antroji grupé apima terminus, api-
budinancius upe ar krantus, butent: ,,platus®, ,ilgas”, ,islenktas”, ,be medziy®, ,nekenks-
mingas®, ,baltas / Sviesus”, ,juodas / tamsus”. Akivaizdu, kad pirmoji semantiné grupé
yra tiesiogiai susijusi su vandeniu ir turéty bati svarbesné. Keliems etimonams skirtinguose
varduose pasikartojanti semantiné motyvacija atrodo yra perspektyvesné nei pavieniai pa-
aiskinimai. Taip senovés rusy Volga < bendrinés slavy *vvlga ,,drégmé” sutampa su iranie-
Ciy, greiciausiai skity, *rahd-, kurio reikSmeé ,,drégmé* gali buti rekonstruojama pagal vedy
[RV] rasa- (vyriSkos giminés rdsa- ,augaly sultys ar sula, vaisiy sultys, bet koks skystis ar
skystis, drégme, esmeé, Ciulpai® moteriskos giminés forma). Trecigjj atitikmenj buty galima
identifikuoti hipotetiniame tiurky junginyje *ast-(h)dl ,,apatinis drégnumas®. Tikétina, kad
tai apibudino Volgos delta. Kyla pagunda daryti iSvada, kad slavy ir galbut tiurky hidroni-
mai kilo i$ iranieciy kalbos.

Remiantis senoviniais tekstais, prieinama prie iSvados, kad Volga galéjo zyméti rytine
indoeuropieciy tarmés kontinuumo ribg, kuria pirmiausia kirto tik tochary protéviai, gal-
but pirmojoje 4-ojo tukstantmecio pries Kristy puséje. Tokiu atveju atrodyty nataralu, kad
tokios galingos upés vardas, kuri yra svarbi orientavimuisi, laivybai, kroviniy gabenimui ir
zvejybai, buvo islaikytas ilga laika. Kai Sios upés krantuose apsigyveno naujy tauty, teikusiy
pirmenybe kvazihomonimiskiems vardams, pradétos naujai interpretuoti Siy vardy reiks-
més. Salia ilgiausios vardy grandinés — tochary B walke ,,ilgas" — vengry vélgy ,,upés slénis*
— mary (finougry) wolya ,,yra baltas, balta” — latviy valga ,Slapias” — senovés rusy Volga
* drégnumas, drégmé” — egzistuoja dar viena: tochary B war ,,vanduo®, -wdr ,,srove, tékme,
upé® — avesty vairi- ,,jura, juros jlanka®, pechlevy var ,jezeras” — Ciuvasy var ,,slénis, pyli-
mas, vaga, tarpeklis; viduje, centre, viduryje, pilvas®, arba naujoji avesty Rapha arba ‘skity’
*Raha — mordviy erziy Rav, Ravo “Volga’, moksy rava ,,upé”, Rav ‘Volga’. Si hipotezé, ne-
paisant masiniy migracijy laikotarpiy, rodo populiacijy testinuma, greic¢iausiai atsispindintj
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reliktiniy gyvenvietiy prie svarbiy upiy varduose, kurie yra kile i§ pirminiy hidronimy. Sis
mechanizmas padéjo iSsaugoti daugelio svarbiy upiy vardus, nors jy krantuose keitési kal-
bos. Natiiralu, kad $alia seny vardy atsiranda naujy. Volgos atveju jauniausias tokio tipo
pavyzdys yra grei¢iausiai mary (fino-ugry) Jul, paimtas i$ senovés tiurky Saltinio senovés

uigury yuul ,kalny upelis, Saltinis, versmé®.
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